
REVIEWS 

GEORGE ANTON KlRAZ, Comparative Edition of the Syriac Gospeh Aligning the 
Sinaiticus, Curetonianus, Peshîttâ and Harklean Versions. Volume I, Matthew, 
Volume II, Mark; Volume III, Luke; Volume IV, John (New Testament Tools and 
Studies 21 1-4). E. J. Brill, Leiden 1996. Pp. lxxxv + 454 + 7 plates (Vol. I); 257 
(Vol. II); 514 (Vol. Ill); 369 (Vol. IV). Price: NLG 820.00/$529.95 hardback. 
ISBN 90-04-10419-4 (set). 

The early centuries in the life of the Syriac-speaking church were extraordinarily 
productive in terms of Bible translations into the vernacular. Such was the vitality 
and energy of this branch of early Christianity that, by the end of the first six cen
turies, Syrian Christians had already produced no less than six different versions of 
the Gospel text. First came the Diatessaron, or Gospel Harmony of Tatian, to be 
followed and replaced by the Old Syriac Gospels. The Peshitta was next, followed 
in turn by the Philoxenian, the Harklean and the Syro-Palestinian versions. To 
these one could also add the various revisions, many of them lost, which aimed at 
bringing the Old Syriac into closer line with the Greek Gospels, precursors in the 
journey towards the final form of the Peshitta. 

It is not surprising that this multiplicity of translations, together with the ambiguity 
of their interrelationships, has given rise to a wide variety of problems and complexi
ties in the study of the early Syriac versions of the New Testament. In light of this com
plexity and the practical difficulties facing anyone wishing to access these textual tradi
tions simultaneously, scholars and students alike will find in George Kiraz's 
Compararne Edirìon of the Syriac Gospeh (CESG) a timely and extremely useful tool. 

The CESG is both timely and useful for a wide range of reasons. In the first 
instance it has brought together, in an updated and carefully executed edition, the 
texts of the Old Syriac (as preserved in the Sinaiticus and Curetonianus manu
scripts), the Peshitta and the Harklean versions. This has been done in four compact 
volumes (one per Gospel), using a synoptic type of format whereby the reader is 
greatly facilitated in viewing the various textual traditions simultaneously without 
having to move from one edition to the next. The editor's decision to confine the 
CESG to the three above mentioned versions is based on sound practical considera
tions. The indirect and partial attestations of the Diatessaron and Philoxenian texts 
have not been included in the CESG for obvious reasons, and consideration of the 
Syro-Palestinian version has also rightly been left: to one side because, according to 
Kiraz, 'it represents an independent translation from the Greek and does not seem 
to have played a role in the history of the development of Syriac texts' (Vol. I, p. xi). 

Presented modestly by its editor as 'a tool that may be of help in resolving some 
of the problems and controversies raised by the multiplicity of translations and revi
sions of the Syriac Gospels' (Vol. I, p. ix), the CESG contains many commendable 
features which should go a long way towards fulfilling its editor's expectations. 
Now, for the first time, the texts of all three surviving versions of the Gospels in 
Syriac are provided together in a synoptic type of layout that is at once both elegant 
and convenient, as well as clear and coherent. This on its own is already a great ser
vice. But the CESG project has also taken the opportunity to provide these texts in 
as up to date a condition as is possible. 

In the case of the Old Syriac, which represents a rather free translation from the 
Greek, its tradition has only been accessible to date in the Sinaiticus and Curetoni-
anus manuscripts discovered at the end of the last century. Since both of these lacu-
nous manuscripts attest two different stages of the many revisions which took place 
over a lengthy period of time, the aim of which was to bring the Old Syriac in line 
with the Greek, the fact that each was edited separately and collated one against the 
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other at the beginning of this century has posed difficulties in the meantime for the 
scholar whose main concern is to compare the two. Their present layout in the 
CESG volumes is a much desired improvement in this respect, and should greatly 
simplify and facilitate comparative studies of these two manuscripts. 

The texts of the two other versions likewise have been drawn from their best 
sources, and, together with the Old Syriac, are so aligned that their interrelation
ship can immediately be seen and studied. A particularly notable and welcome fea
ture of the CESG is the fact that, in the case of the Harklean Gospels, its inclusion 
in the project represents the first edition of this version in two hundred years. Pre
pared by Dr Andreas Juckel, the Harklean text is based primarily on one of the ear
liest witnesses to the text, MS Vat. Syr. 268. Dr Juckel has also contributed a 
detailed explanation of its special features in the CESG's general introduction (Vol. 
I, pp. xxxi-lxxxii). 

Another distinctive feature of the CESG project is the electronic database upon 
which it has been constructed. The alignment required to present the respective 
texts in a visually helpful way has been developed electronically, and the details of 
how this process was refined are given in the introduction, together with the align
ment methodology. The end result is impressive, and should facilitate scholars in 
noting connections and differences at a glance. The verse reference is given in the 
outer margin. The four texts (the Sinaiticus, Curetonianus, Peshitta and Harklean = 
S, C, Ρ and Η respectively) appear in blocks, each block consisting of four lines at 
most: the top line gives the text of S, the bottom line that of H. The alignment 
process makes use of two signs: X to indicate that there is no correspondence, and 
'...' to indicate lost text (only in S and C). 

The alignment methodology (Vol. I, pp. xxvii-xxx) is based on two general prin
ciples in the following order of precedence: (1) maximizing correspondences (in 
each verse the texts are moved horizontally, to left or right, until the maximum 
number of correspondences is found) ; (2) Ρ is chosen as the driving force behind 
the word order. These principles, which are readily recognizable when one begins to 
use the CESG, are then further refined to take account of certain variations occa
sioned by the occurrence of transpositions, compounds, or semantically related but 
not identical words. Finally, Kiraz indicates that, although great care was taken to 
work out and follow a coherent methodology, 'there are a few places where either 
none of the above conditions hold, or more than one condition is satisfied and the 
choice of alignment seemed arbitrary' (Vol. I, p. xxx). 

The publication of the CESG marks a significant milestone in the development 
of up-to-date and reliable research tools for the textual study of the Syriac Gospels. 
These four volumes of the CESG should provide a very helpful resource for schol
ars involved in attempting to unravel the complex and rich Syriac Gospel textual 
tradition. They will also provide a convenient launching pad for facilitating further 
work on investigating the Greek underlying the Syriac texts, as well as comparison 
with citations of Gospel texts from the Syriac patristic literature in general, and 
from the fourth-century Diatessaron Commentary ofEphrem in particular. 
UNIVERSITY COLLEGE, DUBLIN CARMEL MCCARTHY 
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